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Translation is the process of conveying information from one language to another as
accurately and comprehensively as possible. This requires the translator to introduce structural and
semantic changes to account for differences in vocabulary, grammar, and cultural context between
languages. These changes, referred to as transformations in translation, are necessary to ensure
that the meaning of the original text is faithfully preserved in the translated version.

“In the world of literature, translation plays a crucial role in representing stories and ideas
from one language to another. However, traditional approaches to literary translation have often
been criticized for their limitations in capturing the essence and nuances of the original text”. [1]
From this perspective, the interest to the most appropriate means of translation helping to represent
the target text adequately is still of big focus, therefore, the analysis of special translation methods,
which are called transformations, is always of great importance.

According to L.S. Barkhudarov translational transformations are numerous and varied in
their quality inter-lingual changes, which are made to achieve adequacy in translation in spite of
discrepancies in the formal and semantic systems of a SL and a TL. [2] Translation transformations
can be classified into three categories: grammatical, lexical (semantic), and complex (involving
both lexical and grammatical changes).

Grammar transformations are morphological or syntactical changes in translated units.
They are subdivided into the following types: 1. Grammar substitution, when a grammar category
of the translated unit is changed. 2. Word order change. 3. Sentence partitioning is the replacement
of a simple sentence in the source text with a complex sentence (with some clauses), or a complex
sentence with several independent sentences in the target text for structural, semantic or stylistic
reasons. 4. Sentence integration is a contrary transformation. It takes place when we make one
sentence out of two or more, or convert a complex sentence into a simple one. 5. Grammar
compensation is a deliberate change of the grammar category by some other grammar means. [3]

Lexical transformations in translation involve changes in the form or meaning of words or
phrases. This includes transliteration (writing words of one language in the alphabet of another
language), transcription (writing down spoken language), loan translation (calques, where words
or phrases are translated literally), and lexico-semantic transformations (changes in word meaning)
such as concretization (making a word more concrete), generalization (making a word more
general), and modulation (changing the perspective or point of view). These transformations are
used to ensure that the meaning of the original text is accurately conveyed in the target language,
taking into account linguistic and cultural differences.

Complex transformations in translation comprise both the lexical (semantic) and
grammatical levels, addressing both structure and meaning. Techniques constitute explicatory
translation (rephrasing for clarity), reduction (omitting redundant words), integral transformation
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(replacing phrases with clichéd structures), antonymic translation (describing from a contrary
angle), metonymical translation (transferring meaning based on form and meaning similarities),
and complex compensation (deliberately changing words or structures for impact when exact
equivalents are lacking).

In this translation of “The tell-tale heart”, the implementation of translational
transformations will serve to bridge linguistic and cultural gaps, preserving the essence of the
original work while making it accessible and meaningful to target language audience.

The title was translated as Cepaune — pa3zobnauurtens by using functional substitution,
which refers to a technique of replacing a word or phrase while maintaining overall meaning and
function.

It is true! Yes, | have been ill, very ill. But why do you say that I have lost control of my
mind, why do you say that | am mad? - [la, 6e3yciioBHO 51 ObLI HE 30POB, HO MOYEMY KE BBI
yTBEpIKAaeTe, uTo s MOTEPsUT PAcCyAOK, uTo s comes ¢ yma? — antonymic translation and
sentence joining were used here.

His eye was like the eye of a vulture, the eye of one of those terrible birds that watch and
wait while an animal dies, and then fall upon the dead body and pull it to pieces to eat it. - Ero
ria3 ObuT OJeTHO-TOyOOro IBETa M HAIOMHHAN TJa3 CTEPBATHUKA, TOW CaMOW KPOBOXKaJIHOM
IITHUOBI, KOTOPAaA JOXKUAACTCA IIOKA €€ )KCPTBA YMPCET, a 3aTCM Pa3pbIBACT TPYII HA HaCTHU U CHCAACT.
— commentary, semantic modification and reduction.

Always the eye was closed, so it was impossible for me to do the work. For it was not the
old man I felt I had to kill; it was the eye, his Evil Eye. And every morning | went to his room, and
with a warm, friendly voice | asked him how he had slept. He could not guess that every night,
just at twelve, | looked in at him as he slept. - Kaxxaplit pa3 s He MO COBEPIIHTD KeIaeMOE TTOKa
TOT CaMbIi TJ1a3 OBbLIT 3aKPBIT, BEJIb MOEH I11€JIbI0 ObUIO M30aBUTHCS OT TOTO TJIa3a, JAbSBOJIHCKOTO
Tj1a3a, a HC OT CaMOro CTapuka. " KaXa0¢€ yTpo 4 3a00TIJIMBO HHTEPCCOBAJICA KaK €EMY CITIaJIOCh, a
CTapHUK AaXXC U HE MOT IpEAIioJIaratb, 4YTo KaXXKa1yr0 HOYb B JIBCHAAIATh YaCOB A Ha6JHOI[aJ'I KaK OH
cout. — adaptation, reduction, modulation and literal translation.

The eighth night | was more than usually careful as | opened the door. The hands of a clock
move more quickly than did my hand. - 1 Bot HacTana pokoBasi HOYb, B 3TOT pa3 s ObLT OoJice
OCMOTPUTCIIBHBIM H OCTOPOXHBIM, OTKPbIBAasl CIIAJIbHYHO IBCPb. A JABUTAJICA MCAJICHHO, CJIOBHO
CTPCJIKK Ha CTApbIX Yacax, MCAJICHHO, HO, BEPHO, ABUTAIOMIUCCA K CICAYHOIIEMY MOMCHTY. —
addition and expansion.

Suddenly he moved in his bed. You may think | became afraid. But no. The darkness in his
room was thick and black. | knew he could not see the opening of the door. - Bapyr on
NepEeBEpPHYJICS Ha IPYToil OOK, ¥ BbI MOKETE MOAyMaTh, UTO s UCITYTaJICsl, HO HET, BbI OLLIMOAETECh.
Be,)lb s 3HaAJI O TOM, 4TO B 3TOU KpOMeIHHOﬁ TEMHOTEC OH HE CMOXKCT IIOHATH OTKpPhITA JIN ABEPL. —
expansion, sentence joining and compensation.

Then | heard a sound, a low cry of fear, which escaped from the old man. Now | knew that
he was sitting up in his bed, filled with fear; I knew that he knew that | was there. He did not see
me there. He could not hear me there. He felt me there. Now he knew that Death was standing
there. - 3atem 51 ycibIlan BOIUTb CTpaxa, M MOHSII, YTO CTAPUK HAIMYTaH JI0 CMEPTH M 3HAET, UTO 5
CIIC TaM. OH He BHUJCI MECH, OH HE CJIbIIIAJI MCHs, HO OH YyBCTBOBAJI MCHs, MOC IMPHUCYTCTBUC.
Teneps ke OH 3HaJ, 4TO cMmepTh psimoM. — calque, emphasization, addition and semantic
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The old man’s fear must have been great indeed. And as the sound grew louder my anger
became greater and more painful. But it was more than anger. In the quiet night, in the dark silence
of the bedroom my anger became fear — for the heart was beating so loudly that | was sure some
one must hear - MyuurenbHBIH cTpax Bce 0OJIbIIE MOTJIOIIAJ €r0, U 9TO pacTylilee OUEHHE cepra
Bce OoJIblle 3110 MeHsI. TUXO0H HOUYBIO B TEMHOM OE€3MOJIBUU MOS 3JI0CTh nepexoauiia B CTpax, B
CTpax 4To 3TO OMEHHE MOKET OBITh YCJBIIIAHHBIM KeM-TO apyrum. — modulation, transposition
and calque.

The old man was dead. | took away the bedcovers and held my ear over his heart. There
was no sound. Yes. He was dead! Dead as a stone. His eye would trouble me no more! - I Bot
HAKOHEI[ CTAPHK MEPTB, S MPHIOKWI yXO K €ro TPyad 4ToOBl OBITh yYBEepeHHBIM B 3ToM. O 1a,
cepaedneHne 0OTCyTCTBOBAJIO, M CTAPHUK CIIOBHO HETIOJBMKHASI CTATYS JIC)KaI Ha KpoBaTu. S ObLT
JOBOJICH, 100 ero I[BSIBOJ'IBCKI/Iﬁ rias OoJIbIIIe HHUKOIr'1a HE CMOXKET Mo0EeCOKOUThL MEHS. — Sentence
joining, reduction, addition, semantic modification, functional substitution and expansion.

First I cut off the head, then the arms and the legs. | was careful not to let a single drop of
blood fall on the floor. - JIns Hauana s pac4ICHUI TEJIO CTAPHUKA, OTACIUB TOJIOBY U KOHEYHOCTH,
Jla TaK 4TOOBbI HU OJIHA KAIUIsA KPOBH He yraja Ha moJj. — generalization and sentence joining.

As I finished this work I heard that someone was at the door. It was now four o’clock in
the morning, but still dark. I had no fear, however, as | went down to open the door. - Uepes kakoe-
TO BpEMs S TIOKOHYMII C YIIMKAMH, KaK BAPYT KTO-TO IMOCTYYaJICA. Bperl OBLIO MIPHUMEPHO YCTHIPEC
qaca yTpa U CHApY’KH BCC CIIC ObL10 TeMHO. Hu kammm CTpaxa y MCHs HC 6BIJ'IO, " A CIIYCTUIICA
4T00BI OTKPHITH ABEph. — Semantic modification, embellishment + emphatisization.

My easy, quiet manner made the policemen believe my story. So they sat talking with me
in a friendly way. But although | answered them in the same way, | soon wished that they would
go. My head hurt and there was a strange sound in my ears. - Most pa3MepeHHast U APy KeTo0Hast
MaHepa peuu yoeausna ouiiepoB B TOM, YTO HUUETO IUIOXOr0 U HE3aKOHHOTO TYT HE MPOU30IILIO.
W mbl GonTamm O TOM-0-CEM, HO HEMHOIO CIIyCTSI MHE 3aXOTeJoCh YTOOBI OHM IOOBICTpee
NOKUHYJIM JOM. Y MEHs Hayvajach CWJIbHAasi MUTPEHb U B yIIax MOUX ObUI CTpaHHBIA ILIyM,
KOTOpBIN HanmoMuHa OueHue cepaia. — addition, modulation and transposition.

| stood up and walked quickly around the room. | pushed my chair across the floor to make
more noise, to cover that terrible sound. | talked even louder. And still the men sat and talked, and
smiled. Was it possible that they could not hear? - 51 Bctan u Hauan XOAUTH KPyraMu 1Mo KOMHATe,
U JdaXXC ABHUTIAJl CTYJIOM Maparas IoJI U CO3JaBast 0oJbIIe myma 4TOOBI 3aryIyllinTb 3TOT
HecyacTHBIN 3ByK. OHHU e 710 CUX MOp CHUJENH, 00Imanuch U cMesnch. Kak 3to BosmoxxHo? He
CIIBIIIIAT JIX OHM ATOT 3BYK? — Semantic modification and sentence breaking.

Having analyzed these examples, we concluded that 1) Edgar Allan Poe has a very unique
language style, which is very expressive and many hints are hidden behind some stylistic devices
or syntactic constructions, which makes it difficult to achieve the full compliance between
adequacy and equivalence; 2) semantic modification is the most widely used transformation here
due to its significance to represent similar images for the target reader; 3) in order to achieve
adequacy, which is more important for literary translation, some changes can be done, however,
only if they really help to reconstruct author’s intention.

In conclusion, the study of translational transformations in the translation of “The tell-tale
heart” reveals the intricate and dynamic nature of language transfer. Through various translation
strategies and approaches, translators navigate the complexities of linguistic and cultural
differences to convey the essence of the original text to a new audience. The translator determines
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the role of each transformation, because, it is the translator, who decides which transformation is
necessary to render the author’s idea. Some transformations are supposed to keep the original
structure of the sentence; others transpose it considerably but help to create idiomatic language of
the source text and, thus, implementing its main role that is convey the idea and emotion, which
the author aspired to tell the reader. [4] By exploring translational transformations, we gain a
deeper understanding of the challenges and nuances of cross-cultural communication and the
importance of preserving the integrity and beauty of literature across languages.
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